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NMPUHIUIIN CEMAHTUYHOI OPTAHI3AIIL ®PA3EOJIOTI3MIB,
IO MO3HAYAIOTH IHTEHCUBHICTh HETATUBHOT'O
IMCUXO0-EMOIIMHOI'O CTAHY B AHI'JIINCHKIN, HIMEIIBKIHN,
POCIACBHKIN TA YKPAIHCBKIA MOBAX

. €. Iznamenko

1.V pobGoti aHamizyroTbcs OCOOIMBOCTI CEMaHTHYHOI oOprasizaumii (pa3eonoriyHux
oxunauIp (mam — @O), 1m0 Mo3HaYar0Th IHTCHCUBHICTH HEFATUBHOTO TICHX0-EMOIIIHHOTO CTaHy
B aHIIIMCHKIN, HIMELbKIiH, pOCIMChKIN Ta yKpaiHChKii MOBaXx.

1.1. Mema nipoTIOHOBAHOTO JOCIIHKCHHS TMOJISATAE y BUSABICHHI MPUHIIMITIB BUPKCHHS
IHTEHCUBHOTO HETaTUBHOT'O MICUX0-eMOIliiiHOro cTany y @O nopiBHIOBAHUX MOB.

1.2. Mamepian oocniosxcennsn cxknamm 841 @O (anra. — 217 @O, Him. — 208 DO, poc. —
201 ©O, ykp. — 215 ®O), orpuMaHi METOIOM CyLiIbHOI BUOIPKH i3 OIHO- Ta JBOMOBHHX
¢bpaseosoriyHMX CIOBHHUKIB 3icTaBiaroBaHMX MoOB, mop.: like a cat on a hot tin roof ‘myxe
CXBUJIbOBaHUi, CTpUBOXKEeHHMIA ; HIM. jmdn, etw. hassen wie die Pest ‘ my)ke cCHiIbHO HEHABUAITH
KOTo- / 0-HEOY b’ ; POC. KaK Ha 2opAUUX Yeoabsx ‘OyTH BKpal CXBHIIBOBAHHUM ' ; YKP. O0sImucs,
5K 802HI0 ‘Ty)KE CUITBHO OOSATHUCS .

2. [Ipupopa emorriii Ta 0cOOIMBOCTI IXHBOT BepOati3allii 3aBK/11 [IKaBHJIA TICUXOJIOTIB Ta
miHreicTiB. Lle#l iHTepec 3yMOBIIOETBCS TUM (DAKTOPOM, IO €MOIli NEBHOI Mipoio
MIPOSIBIISIIOTHCS B YCIX cepax AisIbHOCTI JIFOIUHH, BPaXOBYIOUH 1 MOBHY. HeratuBHwuit ncuxo-
E€MOLIHHMIA CTaH y poOOTi pO3yMi€ThCS K NEBHUM MCUXIYHUN TPoLIeC 0OMEKEHOI TPUBAJIOCTI,
B SIKOMY BHSBIISIIOTHCS Pi3HI MOYyTTs Cy0’ekTa (CHIB, CTpax Ta iH.), SIKI MalOTh Pi3HOMaHITHI
dbopmu cBoro (i3i0I0TIYHOTO BUPAKEHHS (CIIBO3H, TPEMTIHHS 1 1101, ). TakuM YMHOM HEeTaTHBHI
eMOIIii YUHATH JECTPYKTUBHUHN BIUTUB HA MCUXIKY 1 (DI3UYHUN CTaH JIFOAWMHU 3arajioM.

[HTeHCHUBHICTh HETaTHBHOTO TIICUXO-EMOIIIHOTO CTaHy BHpaXa€ WOTO KUIbKICHY
XapaKTEePUCTUKY, TOOTO BU3HAYAE CTYIMIHb Ta CWJIy BHUABY €MOIIii, SIKy BiA4yBa€ CyO’€KT.
@aktuuno PO, MmO MO3HAYAIOTH IHTEHCUBHICTH HETATUBHOTO IICHMXO-EMOIIHHOTO CTaHy
nepeaarTh cMUcH JiekcudHoi GyHkiiii Magn (B repminosorii FO.J[. Anpecsina) [1].

3. [HTEeHCUBHICTD HETaTHBHOTO IICHUXO-€MOLIHHOTO CTaHy MOXE BHPaXaTHCh
eKCIUTIIUTHO (PI3HUMU MOBHHMH 3acobamu y (opmanbHI CTpYyKTypi (ppazeosiorizmip) Ta
IMIUTIIMTHO (3aK0/I0BaHa Y CJIOBHUKOBHUX TIYMAuyeHHSIX (pazeosiori3MiB, X BHyTpimHii Gopmi
TOIIIO).

3.1. ExcrulinuTHEe BHpaXEHHS IHTEHCUBHOCTI HETaTUBHOTO IMCHXO-EMOLIHHOTO CTaHy
penpe3eHTyeThes y cTpykTypi @O TaKMMH MOBHUMH 3aCO0aMH:

a) miecmoBamu  GisuyHOi Al / BmuBY (cmykamu, Oumu), nectpykuii (epuzmu,
pospusamu), iop.: HiM. jmdm. das Herz zerreil3en 6yks. ‘posipBatu KoMy-HEOYIb cepiie’; poc.
psamv Ha cebe 8010Ckbl <OYTH y Bimyai, CHIIbHO TOPIOBATHY;

0) CJI0BOTBOpUYMMH ejleMeHTaMu (Haiuacrtimre mnpedikcaMu), sSKi 9acTO BKa3ylOTh Ha
TPaHUYHICTh BHSIBY ICHXO-EMOIIIHOTO CTaHy, mop.. HiM. Sich die Augen ausweinen Oyks.
‘BUIUIAKATH OYi’, POC. 8bINIAKAMY 21A3A; YKP. BUNIAKAMU OYi);

B) MOPIBHSUIbHUMK ~ KOHCTPYKIisAIMH; Taki kommapatuBHi PO, Mawo4u sSCKpaBo
BUPa)XEHUN aHTPONOLIEHTUPUYHUHN XapakTep (mop. ... JIOAMHA, MI3HAIOUU CBIT, 31CTABIISE 1
MOpiBHIOE yce 13 coboro" [2: 7]), yacTo OyayroThcs Ha "TpaHMYHUX TOPIBHSHHAX CTaHy
JFOIMHY 3 TBapHHAMU / TIpeaMeTamH, mmop.: adri. like a cat on a hot tin roof 6yks. ‘sik kiT Ha
rapsiaoMy 3ajli3HOMY Jaxy’, TOOTO Ay)ke CXBWiIboBaHui; HiM. jmdn, etw. hassen wie die Pest
OyKB. ‘HEHaBUIITH KOT0-, I10-HEOY1b K UyMy’, TOOTO Ay»€ CUJILHO HEHABUJIITU; POC. KAK HA
20pAUUX Y20bsaX, TOOTO OYyTH BKpall CXBHUIILOBAHUM; YKP. 00SMUCS, AK 60ZHIO, TOOTO TyKe
CUIILHO 0O0STHCS,



') peIIEKCUBHUMH JIIECTIOBaMH, $Ki BKa3ylOThb Ha BCEOXOITHICTh MEBHOTO IICHXO-
eMOIIiIfHOTO cTaHy (y HIMElbKiil MOBi — 32 JOTIOMOTOI0 CIIOJYUYEHHS Ji€CI0Ba 3 3aMEHHUKOM
sich (y ¢opmax naBaibHOrO ab0 3HAXiJHOTO BIJIMIHKIB), IKHH MapKye MOBHE a0 YacTKOBE
OXOIUTECHHS Cy0’€KTa JAI€CITIBHOO JIi€10, B aHIIIHCHKIiH — 3a JOMOMOroro 3aiimeHHnka oneself, a
B YKpaTHCBKIii Ta pOCIHCHKIi MOBaX — 3a JOTTOMOTOI0 YaCTKH -¢51 (-Cb) B aHANIOTIYHUX QYHKIIISX,
nop.: HiM. sich die Augen ausweinen GykB. ‘BHILIAKaTH 04i’; pOC. cepoye Kposwvio 0busaemc,
TOOTO XTOCh Ma€ CHJIBHUHN IyIICBHHUN OUTb;, YKp. oOiusamucs ciizbmu, TOOTO XTOCH JIyKe
CHJIBHO TUIaYe.

3.2. IMmminuTHUR  cnoci0  BHpaXKeHHsS  IHTEHCHUBHOCTI B aHamizoBanux @O
MPEJCTABICHUN Y IXHIX CIOBHUKOBUX TIIYMAuCHHSX 1 MOXKE BUPAYKATHCS:

a) IPUCTIBHUKAMH 3 IHTCHCHU()IKOBAaHUM 3HAUCHHSM («IHTEHCU(IKAaTOpW») (aHTII. — VEry,
extremely, greatly; wim. — sehr, heftig, aulerst; poc. — ouens, cunvno; ykp. — 0yarce, cunvHo),
mop.: auri. be jumping up and down <be very angry or upsety ‘OyTu ayke po3rHiBaHUM a0bo
3acmydenum’; HiM. Gift und Galle speien / spucken <sehr wiitend sein, ausfallend> ‘Oytu qyxe
PO3THIBaHUM, arpPECUBHUM; POC. 00 Oe3yMusi HeHA8Udems <OYeHb CUIILHO HEHABUICTHY; YKP.
00AMUCA MO8 CKAINCEHO020 COOAKU <OyHCce CUITHHO OOATUCS);

0) KOMIIOHEHTaMH 13 TIPUXOBAHOK CEMAHTHKOIO 1HTEHCUBHOCTI («IHTEHCHBH»), SKY
MO>KHa BUAUIATH TUIIXOM J0JATKOBOI JIeKCHUKOTpadiuHoi nediHinii CKIaI0BOro KOMIOHEHTa
y Tiymadenni @O, nop.: auf achtzig sein «vor Wut rasen ‘mianeHitH BiJ] THIBY ; poc. Memanb
nepyHbl <2HeeambCsi Ha KOTO-TU00Y; YKP. adc peamu Ha cobi 60710CCs <BIANATH Y BEITHKHIMA
giduatl, po3nauw>.

4. Cemantnuni niarpynu @O onucyoThes 3a 1onomMoror Gopmyn mrymaueHss (OT) [1:
69] Ha ocHOBI OAIOHOCTI iXHIX CIIOBHHMKOBHUX TIyMaucHb.

4.1. ®O 3 OT "X (icmoma) nepebysac y naozeuuaiino nioguwenomy cmani Cond neg.
(enis, 3n1icmo, cmpax, mpusoza ma in.)" (aura. — 137, Him. — 158, poc. — 139, ykp. — 168). La
rpyna @O € HaYUCICHHIIIOI B YCiX MOPIBHIOBAHMX MOBaX, 1Mop.: aHri. be up in arms <to be
very angry and ready to argue or fight» ‘Oytu myxe cepauTuM Ta TOTOBHM CBapuTHCS a0bo
outucs’; HiM. aus dem Anzug springen «sich aufregen> ‘xBuimroBaTHCS, HEpPBYBaTH ; POC.
bpocaem 6 dcap (KTO-NHOO TPUXOAUT B CHWIBHOE BOJIHEHHE, B KpaiiHE BO30YXIEHHOE
COCTOSIHUE)Y; YKP. CKad3 HAnaoae <Koro-HeOyIb OXOILTIOE CHITbHE ITOYYTTS THIBY, PO3PaTyBaHHS
1T. 1HD.

4.2. ®O 3 OT "X (mro0una) nouunae nepebdysamu y Ha036U4AUHO NIOBUUIEHOM) CMAHI
Cond neg. (enis, neuanw, pozopamosanicmo ma in.)" (auri. — 28, Him. — 20, poc. — 5, ykp. — 4),
mop.: aur. go off the rails <begin behaving in a strange, abnormal, or wildly uncontrolled way>
‘IOYMHATH TIOBOJAUTHCS TUBHO, HCHOPMAJILHO a00 HAJ3BUYAitHO HEKOHTPOJIHOBAHO ; HIM. aus
der Haut fahren <wiitend werden> ‘ctaBaTi po3/10TOBaHUM; POC. BOJIOCHI IIEBEIATCS <KTO-TO
UCTIBITHIBAET YYBCTBO CTpaxa, y)Kaca>; YKp. fAK 60cHeM nede <XTO-HEOyab Iy)Ke CTpakaae
MOpPAJIbHO; XTOCh 3aHETTOKOEHUH YMMCB).

4.3. ®O 3 OT "X (icmoma / neicmoma) negnum yurnom kaysye Y (icmomy) nepedysamu y
Haozeuuatino niosuwenomy cmani Cond neg. (cmpax, cxeunbosauicmo, eHieé ma in.)" (aHI. —
52, mim. — 30, poc. — 35, ykp. — 43), nop.: auri. scare the bejesus out of someone «<frighten
someone very muchy ‘myske cuiabHO Koroch jsgkatu’; HiM. jmdm. das Herz schwer machen
¢jmdn. sehr traurig machen, tief bekiimmern» ‘poOuTH KOroch Iy’ke 3aCMyuY€HHM, TITHOOKO
XBHJIIOBATH ; POC. 6bl@ePHYMb Oyuiy <CHIBHO TPEBOXKHUTH, BOJIHOBATh, MYYHUTHY; YKP.
gucomysamu Hepsu (BUCHaXyBaTH KOT0-HEOy b, CIPUYUHSITH 3HEPBOBAHICTH).
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